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AHHOTAIMS YOK 27-277.2 (27-9|01/07|-284)
B Hacros1eil cTaTbe M3ydaeTcsl TeKCTOJMOTMUeCKU)i MeTO, aHaaM3a KHUr Berxoro 3aBera,
JCIIOAb3yeMblil cBsiTUTeneM VMoanHoM 3maToycToM. [IpyMeHsiss MeTOR, IMHIBUCTUYECKOIO
aHaiM3a TEeKCTa U SI3bIKOBBIX €IVHMII, aBTOP MCCAeHOBaHMSI BBISIBJISET B KOMMEHTapUIX
Ha BeTX03aBeTHble KHUTU (IIpeX[e BCero, 3TO KacaeTcss KOMMeHTapueB Ha KHUry IlcaamoB
unpopoka lMcanio) csatutesns loanHa 371aTOyCTa SIPKO BEIPDAKEHHYIO TEHA,€HIIVIO : COTIOCTaB-
JIITh pa3/iMyHbIe TPeUecKe epeBobl 616JIeIICKMX KHUT /ISt TPOSICHEHMS CMbIC/Ia TEKCTOB
CasienHoro ITnucanus. [Ipy 3TOM 0TMeYaloTCsl Onpeie/IéHHbIe TTPeAIIOUTeHMS] CBSITUTENIS
pabotasi c CenTyarmHTO# U C IyKMAaHOBCKO1 perieH3ueli CenTyarnHThl, 371aTOYCT B GOJBIINH-
CTBe CJIyyaeB areypyeT K peBususiM Akumibl, Cummaxa u ®eomotnona. KomnapaTuBHBIN
MeTOJl aHa/n3a KOMMEeHTapueB 3JIaTOyCTa Ha KHUTrM BeTxoro 3aBeTa MO3BOJMI aBTOPY
chenaThb BbIBOJbI, C OJHOV CTOPOHBI, O TOM, UTO MCII0JIb30BaHME PEeBU3NIL B KOMMEHTapUsIX
6bUTO0 06YCIOBIEHO MTOTPEGHOCTHIO B 60JIee TOUHOI repeaye cMbicia 6161€iiCKOT0 TeKCTa.
C Ipyroii CTOPOHBI, JAaHHbIE BAPMAHTHI IIEPEBOJOB G BAXKHBI 3JIATOYCTY ISl TOCTPOEHMSI
9K3ereTMUecKoi KapTUHbI 06CYKIaeMbIX MECCMAHCKMX MECT B KHUTaxX BeTxoro 3aBeTa.

Kntouesble cnosa: MoaHH 3}'|aT0yCT, JK3eresa, pesusmna Akunbl, peBusna CuMmaxa, pesnsuag ®eo-
AO0TUOHa, CeI'ITyaFl/IHTa.
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Abstract. The present paper is devoted to the study of the problem of the textual meth-
od of analyzing the books of the Old Testament used by St John Chrysostom. Using the method
of linguistic analysis of texts and linguistic units in the commentaries of St John Chrysostom
on the Old Testament books (especially the Book of Psalms and Prophet Isaiah) we have revealed
that he tends to compare various Greek biblical translations to clarify the meaning of the texts
from the Holy Scripture. At the same time certain preferences of St John Chrysostom become
apparent—working with the Septuagint and the Lucianic version of the Septuagint he most often
appeals to the revisions of Aquila, Symmachus, and Theodotion. The comparative method of an-
alyzing the commentaries of St John Chrysostom on the books of the Old Testament allowed
us to conclude that, on the one hand, the use of the revisions was determined by the necessity
to translate the meaning of the biblical texts as accurately as possible. On the other hand, the use
of different translations was crucial for St John Chrysostom in constructing the exegetical vision
of the Old Testament messianic texts under discussion.

Keywords: St John Chrysostom, the revision of Aquila, the revision of Symmachus, the re-
vision of Theodotion, the Septuagint.
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BBenenue

Cpenu pa3HOO6pa3us SK3ereTUUeCKOro MaTepyuaa maTpuCTUIECKO JIUTe-
paTypbl HEMHOTO HalAETCS MUTEPATYPHBIX TAMSITHUKOB, B KOTOPBIX TeK-
cTbI CBsIIIIeHHOTO TTMcaHust MPUBOAVIIACH ObI TI0O HECKOJIBKUM IIepeBOAaM
OJTHOBPEMEHHO ¥ COITOCTABJISINCH MeKIy co607. C 0OIHO CTOPOHBI, 3TO
6bUIO 00YCJTOBIEHO MMPUHAIIEXKHOCTHIO 6OBIIMHCTBA OTIOB I[epKBY K TEM
60TrOCJIOBCKMM IIIKOJIAM, B KOTOPBIX He OBV 3a7I05KE€HbI IPUHITUATIBI ICTO-
PUKO-KPUTUUECKOTO, TEKCTOJIOTMUECKOTO METOA0B PabOThI C 6110JIeIICKUMU
TekcTamu. C Ipyroit CTOPOHBI, 'PEKOSI3bIUHbIE [IePKOBHbIE 3K3€ereThl, Kak
TIPaBWJIO, He BJIaJIeJIV €BPEIICKIM SI3bIKOM, UTOOBI IMETh BO3MOKHOCTD CO-
TIOCTAaBJISITh €BPEICKII U rpeuecKuii TeKCThbl CBsilleHHOro [Tncanus. Hamu-
yie JaHHBIX GaKTOPOB (GOPMIUPOBAJIO MTpeAcTaBIeHMe 0 6e30IM160UHOCTI
6106J1e/1CKOr0 TeKCTA, MPeICTaB/IeHHOI0 B e IMHCTBEHHOIi IPevyecKoii Tpa-
munyy — CerTyaruHTe. B CBSI3M ¢ 9TUM MHbIe 616eiicKie rpeuecKkiue Ie-
peBOzbI (MMEIOTCS B BUAY peBusun Akuiibl, Cummaxa, @eogoTMOHA) OCTa-
Ba/ICh BHe (DOKyca BHMMAaHMS SK3€TeTOB.

OmHMM 13 HEMHOTMX TPEKOSI3bIUYHBIX I[€PKOBHBIX OTI[OB ObIT CBSIIEH-
HOMYy4YeHMK JIyKraH, KOTOPOTo I10 MPaBy MOXXHO CUMTATh OJHUM U3 OC-
HOBaTeJeit AHTMOXMIICKOI GOrOCTOBCKOI MKOJIbI. OH 3aT0KUI UCTOPU-
KO-KPUTUUECKUI MeTOoJ, aHanu3a TekcToB CasieHHoro ITucanus. Ero
MOAXO0[, K paboTe ¢ 6M6IeiiCKMMM TeKCTaMU BOCIIPUHSIT IIpeICTaBUTE/b
9TO¥1 5Ke 60TOCTIOBCKOI IITKOJIbI CBSITUTENb I0aHH 3/1aTOYCT.

1. CBsameHHOMYUYeHUK JlykuaH —
BIOXHOBUTEJIb 371aTOyCTa

WoauH, 6yayunit apxyenmckon KoHCTaHTUHOTIIOIbCKUIA, YUMUIICS B aCKMU-
TUPUH, IOe nipenofasan duonop. Y Hero 3/1aTOYCT 3aMMCTBOBA OCHOB-
Hble MeTObI 3k3ere3bl CBsmeHHOro [Incanus (B 4aCTHOCTU, METO[,
3aK/II0YAOIINiicsS B TOM, YTOOBI ITrcaHme caMo U3bSCHSIIO cebs). Y mpej -
cTaBuUTeseli AHTMOXMIICKOM IIKOJIbI, K KOTOPOJ mpuHAAexXan u 31aTo-
ycT, chopMUpPOBaAIOCh CBOEOOpA3HOE OTHOIIEHME K ITepeBoay Cemume-
CSITU, BOCXOZsIIee elé K cBsIToMy JIykuany. CsilieHHOMy4YeHUK JIyknan
(T 312 r.) 3aJI0KMJI UCTOPUKO-TpaMMaTUUECKIIi ITOAX0 B paboTe ¢ 616-
JlelicKuMM TekcTamu. EMy, Kak M3BeCTHO, MPUHAJIEXUT OfHA U3 KPU-
TUUYeCKUX penaknuii CenTyarnHThI (Tak Ha3biBaemasi JIlyknmaHoBa pelleH-
31s1), MOMyYMBILIAs MPOKOe pacrpocTtpaHeHue B Cupun, Manoii Asun
U OPYTUX 4acTsax BocToka.
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HaHHy0 pereH3nIo (pefaKiuio) IOJIOKUI B OCHOBY CBO€I 3K3ere3bl
[Mucaums u Moanx 3natoyct!. B kommeHnTapuu Ha Kuury Mcaum mbl BeTpe-
YyaeMCs C BbICOKOJ OLleHKO JIykKnaHoBOM pemakuyu. Tak, B TOJIKOBAaHUN
Ha Mc. 9, 5 3natoyct xBaauT MydeHuKa JIykiaHa 3a TO, YTO TOT COITOCTaBJISIET
pa3Hble Tpeveckyie epeBobl ¥ eBPeiiCKIii TEKCT, 1a0bl ITPOSICHUTH COTep-
>KaHMe mpopouecTBa. Ha KOHKpeTHOM IpumMepe 371aTOyCT UIUTKOCTPUPYET
MeTop, paboTsl JIykuaHa: «“Uydusili CosemHUK” — 3TO BbIpaskeHKe He Ha-
XOIOUTCS B IepeBose CeMumecsTi?, HO HaXOAUTCS Y IPYTUX TIePEBOIUMKOB
U B €BPEICKOM TEKCTe, BMeCTe C APYTUMU NOCAeayImumu caosamu. I1o-
TOMY 3aCTYXKMBaeT yAMBAEHNSI MydeHUK JIyKMaH, KOTOPBI XOPOLIO U3BIEK
¥ COTIOCTaBWJI OCTAIbHOE, YTOOBI CAeIaTh [IJIs1 HAC SICHBIM PABEHCTBO I10 CY-
miectBy CoiHa ¢ OTIIOM, ¥ HeCIIPaBeIJIMBO OOBMHSIIOT €r0 KaK epeTuKa»’.
[Ipu 3TOM 3/1aTOYCT JAET KPATKYIO XapaKTePUCTUKY JIYKMaHOBY METOLY

1 B HacTosee BpeMsi B Hay4HOM COOBLLECTBE HE JOCTUIHYTO O6LLEro KOHCEHCYCa O KOMU-
4yecTBe BETX03aBETHbIX KHWT, 3aTPOHYTbIX pedakuueit JlykuaHa. Tak, Hanpumep, 0cobeHHo-
CTW, NPUCYLLMe 3TOM peAakLMu, Bbinn BbiSIBNEHbI B UCTOPUYECKMX U HEKOTOPbIX APYTUX KHU-
rax. OQHaKo 0Ka3bIBaeTCs NOA BOMPOCOM MX Hanuume B MATUKHMKMM U, MOXET ObiTb, AaXe
B Mcantmpu. CeroaHs Takxxe CTaBUTCS BOMPOC M OTHOCUTENBHO PO KUCTOPUYECKOro JTyku-
aHa» B (OpMMPOBAHWUM TEKCTA 3TOW PeLeH3UM B CBSA3M C TEM, YTO XapaKTepHble 0CO6eHHO-
CTW [laHHOM pefakLUMuW 3aCBUAETENbCTBOBAHbI B TEKCTaxX 6onee paHHEro nepuoaa, Hexenu
nepuoj, IMTEPaTypHOro TBOPYECTBA CaMOro «MCcTopuyeckoro JlykuaHas. B cBa3u ¢ 3Tum ce-
rOAHS y4YeHble NPefnoYMTatoT NPUMEHSTb ApYroe HaMMeHOBaHUe 3TOM pefaKLuMu, UMeHys
eé «aHTMoxmickon» Bepcueit CentyarmHTbl. bonee nogpobHoO 3Ta TeMa paccMoTpeHa B ro-
ToBAwWwencsa K nyéankaummn monorpadum M. T. Cenesnésa: «CentyaruHra: rpeyeckas bubnus
Ha nepekpécTke eBpeicKon U rpeyeckom KyabTypHbIX TPAAMLIMMY».

2 MoaHH 3naToycT 0TMeYaeT, 4To 3TOT TEKCT OTCYTCTBYET B nepeBofe Cemupecatu. lenctautens-
HO, B BaTUKaHCKOM KOZAEKCE HET 3TOr0 YTeHus («YyAeH COBETHMK, HayanbHUK MUpa, oTel, By-
LlyLlero Beka»), 0JHaKo YTeHMe UMEETCs B APYruX KoAeKcax: B AnekcaHapuinckoM u CuHaii-
ckoM. OpHako B CMHAMCKOM KoLeKCe AaHHOE YTeHWE ABNSETCS KOPPEKTYpoit — No3AHeNLwen
BCTaBKOM.

3 Joannes Chrysostomus. Commentariorum in Isaiam prophetam IX, 6 // In Isaiam prophetam
interpretatio Sancti Joannis Chrysostomi archiepiscopi Constantinopolitani / nunc primum
ex armenio in latinum sermonem a Patribus Mekitharistis translate. Venetiis, 1887.P. 132 -
133. Pyc. nep.: TBopeHus CBATOro 0oTua Hawero MoaHHa 3naToycra, apxmenuckona KoHcTaH-
TUHOMONbLCKOrO, B pycckoM nepesoge: B 12 1. T. 6. KH. 1. CM6., 1900. C. 114. Ipeyeckunit TekcT
KOMMeHTapus 3n1aToycTa Ha Mpopoka Mcauto B rpeyeckmx Crmckax, onybanMKoBaHHbIX na-
Tponoramu X. M. Munem, b. e MoHdOKOHOM 1 Ap., BblN CUBHO MOBPEXAEH U COXPaHUCS
tdparmeHTapHo — nuwb Ao Mc. 8, 10. 3a ocHOBY AAHHOIO NaTUHCKOrO nepeBoaa bbin NpUHST
BombuumHoBbIl kogekc (XII B.), copepxalumii B cebe 3a ucknoveHnem ¢parmenta 21, 2 -
30, 5 Bce rnaBbl KH. npopoka Mcanun. B 1887 rogy apMsSHCKMMM MOHaxaMu MeKMTapucTamm
cBsiToro J1azaps 6bl10 NOATOTOBNEHO 3TO M3AaHue, nocssweHHoe nmu nane Jlbsy XIII. Pyc-
CKUI NepeBo KOMMeHTapus 3n1aToycTta Ha KH. lMpopoka Mcanm ocywecTBieH ¢ 4aHHOro na-
TUHCKOTO U3[aHMUs.
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paboTsi ¢ CenTyarnHTOM: «CBSITOV MyYeHUK HUUETO He TTpubaBwI 1 He yoa-
BWJI, HO COOpaJ y eBpeeB U APYTUX MePEeBOAUMKOB, PACTIONOKII 10 TIOPSI[I-
KY ¥ BBIIIYCTUJI BCE B cBeT. TakuM 006pa3om, repeBoy JIykuaHa He ciefyeT
M0JI03peBaTh, OH Jaske BaskHee U ITpaBuJibHee, ueM TeKCT IaJIeCTUHCKUI»A,
Kak BUIHO 13 KOMMEHTapys, JaHHbIV KPUTUUECKUI TTOAX0 K O16eri-
CKMM TEeKCTaM OCHOBATeJIsI AHTMOXMUICKOI IIKOJIbI TIPEICTaBIISIT 0COOYIO
Ba)KHOCTb JJIsI CcBATUTENS MoaHHa®. HacKobKo ke caM 3/1aTOyCT oKasal-
CsI MPOJI0JKAaTe/IeM aHTUOXUIACKOM Tpaauinn? HackoibKO OH YCBOWUII OT-
HotieHue K Cerntyarmare cBoero yuuress uonopa us Tapca? U HakoHel,
KaKOe MeCTO B ero COOCTBEHHOM KPUTHMUYECKOM MeTO/ie paboTsI ¢ [TrcaHm-
eM 3aHuManu peBusun Akmibl, CummMmaxa 1 @eomotmoHa?

Cyzs 110 5K3ere3e BeTX03aBeTHbBIX TEKCTOB, METO/I, 3aJI0’KeHHbI JIy-
KMaHOM, 0Ka3aJsics J1s 371aToycTa He3aMeHMMbIM MHCTPYMEHTOM [IJIsI pac-
KPBITUSI CMbICJIA CBSIIEHHBIX TeKCTOB. CBOM KOMMeHTapyuu 37aTOyCT, Kak
MpaBuJIo, MpeABapseT UTUPOBAHMEM Pa3HbIX MTePeBOOB, MMEBIIMXCS
y Hero 1107, pykamu. Cpeaiy MpUBIeUEHHbBIX TPeuecKyx mepeBooB OCHOB-
HBIMMU SIBJISIFOTCS peBU3uM AKuibl 1 CuMMaxa, B HEKOTOPBIX ciiyvasix 1 De-
omotyroHa. Kak 6bUI0 CKa3aHoO BbIIIe, TeKCT [IvcaHmst CBITUTEb IPUBOANUT
1o peueHsuu JlyknaHa («aHTMOXUICKO» Bepcum). B Tex ciryyasix, Korga
3/1aTOyCT OTMeyuasl BaskHble pa3HOUTeHMs C riepeBogoM CeMuUIecsTH, 9K-
3ereT IPUBOAVJII TEKCT MOcaefHe. HamsiiHbIM NIPUMMepOM MOXKET CTaTh
Ilc. 7, 10-11. 3naToycT obpamiaetT BHMMaHue Ha nepeHoc CenTyarnHTon
cJ1oBa «dikato» co ctuxa 10 (BMecTo «IpaBeqHblii Boske») Ha ciiemyronmii
(CernrryarmHTa JA€T yTeHMeE «IIpaBeHa IIOMOIIb MOsI OT boray):

EBp. (Tc. 7, 10): po7x 28 ni921 niay 1021 (u6o met ucneimyews cepdya
u ympo0Obl, npaeedHuiii Bovice);

LXX: (Tlc. 7, 10): étalov kapdiog Kol veppovg 6 06g (ucnsimyrowjuti cepo-
ya u ympobet boe) (ctux 11): dwcaia 1) forfeid pov mopa tod Beod (npa-
eedHa nomouwb Mosi om boza).

4 Joannes Chrysostomus. Commentariorum in Isaiam prophetam IX, 7 // In Isaiam prophetam
interpretatio SanctiJoannis Chrysostomi archiepiscopi Constantinopolitani.P.134.Pyc. nep.:
TBOpeHUs CBATOrO 0TLA Hawero MoaHHa 3naToycTa, apxmenuckona KOHCTaHTUMHOMONBbCKOTO,
B pycckoM nepesoge. T. 6. KH. 1. C. 115.

5 [laHHoe cBMAeTenbCTBO 371aTOyCTa AAET HEKOTOPOE NpefCcTaBNeHe O TOM, Kak MOrna Bbl Bbl-
rsaetb penakuus Jlykmara. B Helt 6binm cobpaHbl pasHble UCTOUHUKM, KOTOPbIE, COMMAcHO
caTUTENt0 MoaHHy, npuBoaMnnch 6e3 cokpalleHuit (Mo KpaiHei Mepe, Tak MOXHO MOHSTh
cnoBa: «CBATOM My4YeHUK HUYero He npubaBun n He y6aBun»). Morna nu oHa BbIMSAETb aHa-
nornyHo cTpykType lek3annbl OpureHa, rae TeKCTbl 6biiM NPUBEAEHbI B KOOHKaX Napanienb-
HO LpYr ApYry, — CEFOLHSA C/IOXKHO CKa3aTb.
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B pesynbraTe nosiBIsIeTCS pa3HOUTeHMe C perieH3uelt JlykuaHa («aH-
TUOXUICKOV» BepCueit), C peBU3USIMU, TPUBOAVMBbIMY OpUTeHOM, C eBpeli-
CcKuM TekcToM®. B Mc. 45, 18 cBSITUTENb TAK)Ke YKa3bIBA€T HA PA3SHOUTEHMS.
[Ipu 5TOM OH MpenaraeT TOJIKOBaHME Ha KaXKI0e pasHOUTeHMe, He TIO/I-
Beprast uX KpUTUIeCKOMY aHaIm3y’.

2. CentyaruHTa u peBusumn Axkuisl, CummMmaxa
u deosoTHOHA: TpeaNIoUTeHUs 3/1aToycTa

[Togo6HO mpepliecTBeHHMKAM, 371aTOYCT 3HAUMUTEIbHO ITOHMKAET TPaayc
cakpanabHOCTU lepeBofa CeMuaecsaTu. XOTS €My, 110 Bceli BUAUMMOCTHU, U3-
BECTHa JiereHa o nepeBoze (IIpaBa, OCTAETCsl OTKPBITBIM BOIIPOC, B Ka-
KOJi CTeleHy NPUyKpalleHHOCTM OHA 0 Hero [0IlIa), ero U3 BCell 3TO
MUCTOPUM BOCXUIIAET JUIIb TO, YTO MOXKeJIa/l MMEeTb CBSIIeHHbIE€ TEKCTBI
Ha IrpeuecKoM SI3bIKe He PeBHUTEJIb IMOIJIMHHOTO 60TOMIOUNTAHMS, a UL0-
nonokynoHHUK (TTTomomeit)s. B kommenTapum Ha Kuury npopoka Mepemun
Mbl HEOLTHOKPATHO BCTPeYaeMcsi C TeM, KaK 3/1aTOYyCT MoABepraeT KPUTHU-
yeckoMy aHanu3sy nepeson Cemupecsitu. Tak, B Uep. 21, 13 oH 3ameuaer,
yro CeNnTyarMHTa HeyLauyHo [lepeaéT eBpeiickoe MY («1yp», ckaja) yepe3
«X0p», OCTaBJIsIS ero 6e3 repeBoga’:

EBp. (Mep. 21, 13): 2 n3 % (ckanra pasHuHbl);
LXX (Uep. 21, 13): miv ko1Aad0 Xop (donuHa Liop).

B Uep. 25, 30, mo MHeHMIO cBSATHUTEIST, CeITyarHTa BHOBb TaET HEIpa-
BWJIBHOE UTEHME: BMECTO «cuM Xe» (‘O1de, Tak unTaeT 3i1atoyct B CemnTya-
I'MHTe; B BaTMKaHCKOM KoJeKce: aidad) Tpedyercs uteHme «gag» 0 (Aas)!:

Esp. (Mep. 25, 30): 0°3772 77°77 (6OCKNUKHOB€EHUE, CI06HO MONUyLUe);
LXX, Batukanckuit kogekc (1. 32, ctux 30): a1dod Oonep tpuydvTeg
(018 d Kak cobuparujue BUHOTPAL);

6 Joannes Chrysostomus. Expositio in Psalmos IX // PG.55. Col. 95-96.

7 Joannes Chrysostomus. Commentariorum in Isaiam prophetam XLV, 18-19 // In Isaiam
prophetam interpretatio Sancti Joannis Chrysostomi archiepiscopi Constantinopoli-
tani. P. 322. Pyc. nep.: TBopeHus cBsToro otua Hawero MoaHHa 3naToycrta, apxuenuckona
KoHctaHTMHononbckoro. T. 6. KH. 1. C. 269.

8 Joannes Chrysostomus. Homiliae in Genesin IV // PG. 53. Col. 42-43.

9 Joannes Chrysostomus. Commentariorum in Jeremiam Prophetam // PG. 64. Col. 936-937.

10 A4S asnsetcs TpaHCAMTEPaLMEN eBPEtCKOro 177 (BOCKIMKHET», B CUHOA, NepeBoae).

11 Joannes Chrysostomus. Commentariorum in Jeremiam Prophetam // PG. 64. Col. 956.
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LXX (Mep. 25, 30): “Owde Hdonep tpuydvTeg'?.

[Togo6HbIe 3aMevaHysl 3/1aTOYCT JejlaeT U B APYTuX MecTax Kuuru
WNepemuu (Hanmpumep, Uep. 31, 2.21 u ap.).

OpHako MHYIO KapTUHY MbI Hab/I01aeM y 3/IaTOyCTa B €r0 OTHOIIe-
HUM K peBU3usIM Akuibl, CuMmMmaxa u @eogotroHa. HecMoTpst Ha TO, UTO
B KOMMEHTapusxX CBATUTEJISI Ha BeTxo3aBeTHbie KHUru (Ilcanmsl, 0B,
Ucaunqa, Nepemus) nmeeTtcs pasHas CTelleHb «HAaTPYKeHHOCTU» PeBU3USI-
MW, OHJ TEM He MeHee BOCHPUHUMAIOTCS 371aTOYCTOM KaK MOJTHOILIEHHbIE
TepeBo/ibl, KOTOPbIE MOXKHO MTPUBJIEKATh, HApsiAy ¢ CenTyarnHTOM, 1S 9K-
3eresbl OMOJIeiicKOro TeKcTa. Tak, KOMMeHTUPYs 61bnerickmii Texcr Ic. 9,
23, OH paccMaTpuBaeT ero Kak B nepepoge CemMmuaecsiTu, Tak U B IepeBoie
Axuiel 1 CuMmmaxa®s. OTHocuTesnbHo I1c. 43, 19, 31aTOyCT rOBOPUT UMTaTE-
JISIM, UTO €CJIY OHM JKeJIaloT pa3yMeThb TeKCT o CenTyarnHre, a He 10 Ipy-
TMM IIepeBOIaM, TO CMbIC/I CTAHOBUTCS MAakum-mo*s,

Ha Ilc. 119, 4 3natoyct npuBoauT peBusun Cummaxa u @eogotumo-
Ha (cornacHo XK. I1. MuHI0), comiacyoouimecs Ipyr ¢ IPYTroM, 1 106aBiseT
pPeBU3UI0 AKUJIBI:

EsBp. (Tlc. 120, 4): 2nn7 *om3 o¥f o03w 112 °¥n (M30wpéHHble cmpenst Culb-
HO20, C 20pSIUUMU Y2/I5IMU OPOKOBBIMUL);

Cummax / ®eomoruoH (Ilc. 119, 4): 1a fEAn 10D dvvatod NKOVNTOL
petd avOpdkwv £0TOPACUEVOV (Cmpesisl CUNbHO20 3amOUeHsl C yeasMu,
COOPaHHBIMU 8 KyUY);

Axma (Ilc. 119, 4): obv avBpaxioig apkevBivaig (c moxesenossimu
yenamu);

LXX (Ilc. 119, 4): t0. éAN 100 dvvatod fkovnuéva ovv Toic dvOpa&iy
TO1G EPNUKOTG (Cmpesbl CUNBHO20, 3aMOUEHHble C YeAMU NYCMbIHHBIMU).

Bce Tpu peBu3uM 3aKII0UAIOT B cebe 061IYI0 MbIC/b. [layiee 31aTOYCT
npusoguT nepeof Cemupecsatu. IIpy 3ToOM 3K3ereT MogYEPKMUBAET, UTO
TeKcT CernTyarMHThI TaK)Ke BXOJUT B COTIacyue ¢ HumMu'S,

C mpyroit cTOpoHBI, CBT. I0aHH JOBOJIBHO YaCTO OTHAET IIPUOPUTET
MMEHHO ITepeBOAY B KaKO0ii-1160 peBu3ui, a He CenrtyaruHThl. ITO MOKHO

12 Origenis Hexaplorum, quae supersunt; sive Veterum Interpretum Graecorum in totum Vetus
Testamentum. Fragmenta / post Flaminium, Nobilium, Drusium, et Montefalconium, adhibi-
ta etiam versione Syro-hexaplari, concinnavit, emendavit, et multis partibus auxit F. Field.
T. 2: Jobus-Malachias; Auctarium et indices. Oxonii, 1875. P. 640.

13 Joannes Chrysostomus. Expositio in Psalmos XI // PG. 55. Col. 147-148.

14 Ibid. XLIII // Op. cit. Col. 179.

15 Ibid. CXIX // Op. cit. Col. 341-342.
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HabJI01aTh, HAIIpUMep, OTHOCUTeNbHO I1c. 111, 5. 3maToycT gaér ureHue
CenTyarMHThl ¥ lapasieibHO IPUBOIUT TEKCT PEBU3UNIS:

LXX (TTc. 111, 5): ypnotog avip O oikTipmv Kol Ky pdV 01KOVOUNGEL TOVG
AOYoVG a0TOD €V Kpioel (6aaz myxc Munyrowutl u daowuti: ycmpoum cno-
84 C80U Ha CYOe);

Cummax (TTc. 111, 5): dyabog dvOp®mog xaploTikog Kal Kiypdv, oiyovo-
OV T0 Tpdypoto odTod pETa Kpicew (61az uenosek wedpslii u daroujut,
ycmpositowuti desa cgou ¢ cydom)'.

3/aToyCcT OGHAPY)KMBAET Pa3sHUITY B ImpeAjiorax: cormacHo Cernrya-
TMHTe, B 3TOM (parMeHTe HalMCaHO «B cyae» (€v KpPioel); B peBU3UM —
«C cymom» (LETO KPioe®S). BTopoit BapuaHT, yTBEPXKIAaeT CBSITUTEb,
HAMHOTO SICHE BBIPAXKAET MBICJIb: «GOPEGTEPOV TOLDV ETEPOG EPUNVEVTIG
<...> glnev» («apyroit nepesomunk [Cummax. — P. III.] BbIpasun scHee,
CKa3aB...»)s,

B TonkoBanum Ha Kuury Mosa 39, 3 3;1aToyCT yKas3bIBaeT, uTo 6osiee
SICHBIM SIBJISIETCSI UTeHMe B peBu3uu @eo0TMOHA, HeXen B iepeBoie Ce-
MUECSITHU:

LXX: £€£0peyac 0¢ avT@v Ta Todia EE® eoPfov ddivag avtdv £€a-
TOGTELELG (6cKOpMuUN Jiu deméHblutell ux 6e3 cmpaxa, paspewiun Ju 60-
JIe3HU ux?);

®eomoTuoH: Evomoovot ta maidio avTt@v, dlacdoelg ovtd (0adym demeé-
Hblwwell c8oux, cnacéus ux?)*.

3mechb 371aTOYCT TaK JKe, KaK U B IPebIIyIIeM cTydae, TOBOPUT: «GOPE-
oT1EPOV 0 Be0doTinV NPUNVELGEY, EITMV» («DEeOoIOTHOH UCTOIKOBAI JIYUIIIe,
CKa3as...»)%.

AHAJIOrMYHO MOAUEPKMUBAETCS SICHOCTb MbIC/IM Y AKMJIBI B KOMMEH-
Tapuu Ha Tipopoka Kc. 14, 3-421,

16 CornacHo nsganuio @. dunaa, 3natoyct uMTnpyet pesmsmio CuMMaxa.

17  Origenis Hexaplorum.P. 268.

18  Joannes Chrysostomus. Expositio in Psalmos CXI // PG. 55. Col. 295-296.

19  Origenis Hexaplorum.P.72.

20 Joannes Chrysostomus. Fragmenta in Job (in catenis) 39, 3 // PG. 64. Col. 649D.

21 Joannes Chrysostomus. Commentariorum in Isaiam prophetam X1V, 3-4 // In Isaiam prophetam
interpretatio SanctiJoannis Chrysostomi archiepiscopi Constantinopolitani.P.167.Pyc.nep.:
TBOpeHUs CBATOrO 0TLA Hawero MoaHHa 3naToycTa, apxmenuckona KOHCTaHTUMHOMObCKOTO.
T.6.KH. 1. C. 141.
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3. MeccuaHCKHue MeCTa B 9K3ere3e cBaTurTesns MoanHa

B HEROTOPBIX CayUasx, Korma 37aTOYCT U3bsICHSIET O0KeCTBEHHbIE CJI0BA
B XPUCTOJIOTMUYECKOM IIPOUTeHMM (KakK IMpopouectsa o Meccun), oH obpa-
IIAeTCs K PeBU3USIM, TIOCKOIbKY OHYM HauboJiee OTUETIVBO BhIPAKAIOT TaH-
Hoe uTeHMe. Takoi TeKCTOJIOTMYeCKIii MeTO/I, KaK BUAHO, SBHO BCTyIlaeT
B KOHQUIMKT CO CJIOKMBIIMMCS TIpeICTaBIeHeM GOJIbIIMHCTBA 1€PKOB-
HBIX OTIIOB O PeBU3MSIX, 0CO3HAHHO MCKA3MBIINX T€ MeCTa, KOTOpbIe Jal0T
MeCcCHaHCKoe UTeHue (Hampumep, Mu. yctuH, cBT. Enndannit Kunpckmii).
OmHMUM U3 ITOAO6GHBIX ITPMMEPOB MOKeT cTaTh I1c. 44, 2—-3. KomMeHTUPYS
TcajyioM, CBITUTeb FloaHH MPUBOAUT OJHO M3 MHEHMI 1 OTHOCUTEIbHO T10-
HUMaHMs Tekcta. OfHaKo, He COIVIAIIasiCh ¢ MIPUBOAVMBIM TOJIKOBAHMEM,
OH TIpeJjIaraeT CJIyIIaTe/IsIM CMOTPETh IyOske: 3/1eCh BeIETCS Pedb yiKe
o Xpucrte. IToamepskKo¥ AJ1s1 TAKOTO BOCIIPUSITUS CMbIC/Ia CTAHOBUTCS O HA
u3 peusuii (cormacHo XK. I1. Munio u @. dunny, untupyertcst Akmuia), Ko-
TOPYIO 3/1aTOYCT BBOAUT B CBOI KOMMEHTAPUIA.

CesaTtuTenb MoaHH NuIlieT caenyoliee:

«Twéc pév odv mepi tiig yAmTng gipficOat Todto Aéyovoty, dtt kéha-
HoGg paiog KOAAEL, £uol 08 dokel Aomov mepl ToD XPI1oTOL AEYEWY QOTOV.
A0 Kol €TepOG PMOV EPUNVEVLTNG: KOALEL ExaAL@TIGONG GO VIV AvOpG-
nov» («<HeKoTopble moJaraoT, YTO 3/eCh TOBOPUTCS O SI3bIKe, UTO OH Kpa-
COTOIO ITOJTO6EH TPOCTHUKY CO3peBIIeMy. MHe jke KayKeTcsl, 3/1eChb IToApasy-
MeBaeTcs 6yayiee o Xpucre. BoT mouemy 1 gpyroii mepeBoIUMK FTOBOPUT
KpacoTO¥i ThI yKpallleH 60jiee ChIHOBE UeI0BeUeCcKmx»)>2,

LinTupyemblii cBATUTeIeM FloaHHOM TEKCT, KaK BUHO, COOTBETCTBY-
eT peBU3UU AKWUJIBI:

Axkwmna (Ilc. 44, 3): KOAAeL EKOAMDONG Amd LIBY AvOpdOT@Y (Kpacomoti
Mol ykpauien 6osiee CbIHOBELl Uen08eUecKux)™;

LXX (T1c. 44, 3): ®p0oiog KAAAEL TOPA TOVS VIOVS TAV AvOpOTWOV (hpekpa-
CeH Kpacomoti No cpagHeHUI0 € CbIHOBbAMU UeJI08eUeCKUMLU).

BechbMa MHTEPECHBIM [JIS1 HAC CTAHET M CIy4aii M3 KOMMeHTapus
Ha Uep. 23, 5. 31aTOyCT NPUBOAUT TEKCT 110 CenTyarnHTe 1 KPaTKoO MosIC-
HSIET CMbIC/I CKa3aHHOTO COIVIACHO 3TOMY TiepeBoy. Ciieays 3a mepeBoJoM
CemupecsTui, OH 1aéT 6YKBa/IbHOE (MCTOPUUYECKOE) ITOHMMAaHMe JaHHOIO
mpopouecta. OJfHaKO MOC/Ie 9TOTO 3/1aTOYCT JeaeT Cieyioiiee 3aMevaHe:
«BMecTo “BOCTOK IpaBeqHbIi” (GvatoAnv dikaiov) CMMMax mepeBOAUT

22 Joannes Chrysostomus. Expositio in Psalmos XLIV // PG. 55. Col. 185.
23 Origenis Hexaplorum.P. 161.
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“orpacib npaBenHas” (BAaotnuo Sikaiov)». CTOUT 06paTUTh BHUMAaHME
Ha TO, YTO 371aTOYCT Ha3bIBaeT llepeBoiuMKa peBu3un 1o umeHu. K atomy
repeBoy 3JIaTOYCT IIpWlaraeT yke AyXOBHOe MOHMMaHMe: «JTO CKa3aHO
0 Xpucre, Kak TOBOPSIT HEKOTOPbIe, TAMHCTBEHHO»4,

B xommeHTapuu Ha Mc. 9, 5, KaKk y)ke OTMeUasoch BhIIIE, 3/IaTOYCT
coo01IaeT o MPOITyCKe BasKHBIX CJIOB ITpOpoYeCcTBa B IiepeBoe Cemuaecsi-
TN. O,ZLHaKO IponyueHHoe YTeHMe OH HaXOOUT Yy APYIUX IepeBOJUMKOB.
[eiicTBUTENbHO MPOIyIleHHOe uTeHne «UymeH COBETHHUK...» (BOVL0GTOG
GLUPOVAOG) MMeeTCst Y AKWITBI 1 HECKOJIBKO MHAaue 3ByunT y CumMmaxa?:

Axkwuia (Uc. 9, 5): ovopa avtov Bovpastog cupfovrog (E2o ums YydeH
CogemHuxk);

Cummax (Uc. 9, 5): ovopa awtov topadofacpog fovievtikog (E2o ums
YousumenwHolii Cosemyroujuii)®.

CoriacHo ke KOHCTaHTUMHOIIOAbCKOMY 3K3€eTeTy, ITPOMyIieHHOe UuTe-
HJe TIPMOTKPBIBAET HAM TalfHy TpoMueckoro 6sTus bora. I[Tomumo Toro,
YTO MOKa3bIiBaeT HaM 3JIaTOYCT U3 UTeHUs Mpopoka Mcauu, Mbl TakxKe
MOYKeM yUeCTb, UTO CBATUTEb MMeJ BO3MOXKHOCTD I10Ib30BAThCSI Pa3HBIMU
MCTOYHUKAMMU.

KoMMeHTHUpYS MecHb 0 CTpakayliemM oTpoke B Mc. 52-53, 31aTo-
YCT COMPOBOXAAeT Kaxablli cTux CenTyarnHThl YTEHUEM U3 PEBU3UIN.
[Tpu 3TOM 3aMeTHUM, UTO AaHHbIe TPOPOUYECKMe TeKCThI SIBSJINCDH ITpe] -
MeTOM I10JIEMUKM PAaHHUX OTIIOB C UygesiMmu. B agpec cMHAroru MoskHo
OBLIO YC/IBIIIATE OOBMHEHMS B UX MCKaKeHUU. 3/1aTOYCT, HAIIPOTUB, aK-
TUBHO 3aJ€JiCTBYEeT PEBU3NUN B CBOEM TEKCTOJIOTUUYECKOM MeToAe. ITO
MM03BOJISIET €My C Pa3HbIX CTOPOH OCMBICJUTH IPOPOUYECTBA O CTpaja-
HusIX Meccun.

B Uc. 53, 7 peBususa Cummaxa gaét eMy 060CHOBaHMe B PA3BUTUY COO-
CTBEHHO MbIC/N: «MHe KaXKeTCsl, UTO ITPOPOK Ha3Baj Ero oB110Ji He TOJIBKO
roromy, yro OH MoJUas, HO ¥ IToTomy, uTo OH 6bII JKepTBOI0; 1 CMMMax
TOBOPUT: “V KePTBA MPUILIA JJIs K€ PTBOIIPUHOIIEHMS”»27,

24 Joannes Chrysostomus. Commentariorum in Jeremiam Prophetam // PG. 64. Col. 944.

25 Origenis Hexaplorum. P. 448 -449.

26  Septuaginta.Vetus Testamentum Graecum.Auctoritate academiae Scientiarum Gottingensis
editum. Vol XIV: Isaias / edidit J. Ziegler. Gottingen, 1983. P. 156.

27 Joannes Chrysostomus. Commentariorum in Isaiam prophetam LIII,6-8 // In Isaiam prophetam
interpretatio SanctiJoannis Chrysostomi archiepiscopi Constantinopolitani.P. 397. Pyc. nep.:
TBOpeHUs CBATOrO 0OTLA Hawwero MoaHHa 3naToycTa, apxuenuckona KOHCTaHTMHOMObCKOTO.
T.6.KH. 1. C.325.
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Cm.: Cummax (Mc. 53, 7): eic Ovsiav (codex Barberinus)?.

Bo Bcex MpuBeIEHHBIX BBIIIE CTyYassX YIIOTpeOIeHusT peBu3uit 3ia-
TOYCTOM IIpU paboTe ¢ 6M06IeiiCKMMY TeKCTaMM Mbl HUTIE He HaOII0anu
KPUTUUECKOTO MOAX01a K CaMUM IlepeBoAaM peBuU3uii, Kak, HallpuMep, 3TO
MOSKHO 6bIJIO YBUIETH Y Oy1askeHHOTO MepoHnuma. U ecjivt 6b1 MbI pacIiupu-
JI TOTIOJIHUTEIbHBIMY IIpUMepaMi aHa/In3 TeKCTOJOrMUYeckoro MeToza,
MCITOJIb3YEeMOTO 3/IaTOYCTOM, TO ¥ B 9TOM CJTy4Yae BPSII I CMOT/IM Obl O6HAa -
PY>KUTD CYILIIeCTBEHHBI KDUTUYECKUIT aHa/In3 peBusnit Akuiabl, CuMmMmaxa
u ®eonoTroHa. HaBepHOe, MOXKHO HAa3BaTh CKOPee UCKITI0UeHNEeM Ty CUTYa-
11110, KOT[Ia CBATUTEIb MloaHH BCIIOMIMHAEeT IpopouecTBo 13 Vc. 7, 14 B risITOM
6ecee KOMMeHTapHs Ha eBaHreacTa Mardes. 3mMech-TO OH MMO3BOJISIET
cebe chenaTh KPUTUKY «IPYTUX TIEPeBOIUMKOB» 6€3 YITOMUHAHNS UX MUMEH.
B Geceme 371aTOYCT MPUMEHSET ITOJIEMIUYUECKII SKaHP, BBOZS B TMCKYCCHUIO
0 IeBCTBe Mapuu myieeB B KaueCcTBe OMITIOHEHTOBY. 3/1aTOyCT yKa3biBaeT
Ha «IPYTUX IepeBOIYMKOB», KOTOPbIe 0CO3HAHHO McKa3uiu Vc. 7, 14, n6o
BMeCTO «mapOEvog» (eBa) B mpopouecTtse Vcanu 0Ka3anoch CI0BO «1) VEAVICH
(Monopas skeHIMHA). 371aTOYCT CUMTAET, YTO NTePeBOTUMKY TTOCTYTUINU TaK
«I10 Bpaskae», JaHHOe IIPOPOUYECTBO 3aTEMHIIN C «<HaMepeHMueM»0,

4. OcHOBHBI€ BbIBOJbI

Kak yke 0TMeuanoch, B 9K3ereTMIeCKuxX TBOPEHMSIX CBITUTe s loaHHa pe-
BU3UU UCIOJIB3YIOTCSI B pa3Hoii cTerieHu. Tak, 371aTOyCT rpuberaeT K HAM
B KOMMeEHTapusX Ha mpopoka Vcanto (peBU3UM MOSIBASIIOTCS C AeBSTON
IJIaBbI U COMIPOBOXKAAIT KOMMEHTapuii, MpakKTU4YeCKu, BO BCEX CTUXaX),
Ha Kuury MoBa (enviHCTBeHHBIN ciayuali B MoB. 39, 1-4), Ha ipopoka Ue-
peMuio (IIecTh CyyyaeB) U KHUTY ITcanmoB. O630p JaHHBIX KOMMEHTapu-
eB 3/1aTOyCTa MO3BOJSIeT CALAATh CJIeAYI0Iyie BbIBObI:

Bo-mepBbiX, ymotTpebaeHne pesusuit Akmibl, Cummaxa 1 ®@eomoTnoHa
cBsiTuTeNIeM VloaHHOM 371aTOYCTOM B 9K3erese 6106J1eiiCKIX TEKCTOB CBUIe-
TeJIbCTBYET O TOM, UTO OH BOCIIPMHMMAJ 3TU TTePeBOIbI KaK MOTHOIIEHHbIE,
KOTOPBIM MOYKHO 0BepsiTh. KOCBEHHO 3TO MOATBEPXKAAETCS OTCYTCTBU-
eM y 3/1aToyCTa KpUTUUECKOTO MTOAX01a K peBM3usIM. Jlaske TO 06BUHEHMe
B IIpeJHaMepeHHOM VCKaskeHUM 6161eiicKuX mpopouecTB o0 XpucTe, Ko-

28  Origenis Hexaplorum. P. 534.

29 Mpwu 3TOM B caMOM KOMMeHTapuu Ha Mc. 7, 14 ceatuTenb MloaHH BoobLLLE He 3aTparMBaeT 3Ty
Temy.

30  Joannes Chrysostomus. Homiliae XC in Matthaeum V // PG. 57. Col. 57.
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TOpOe MbI BUIUM B MSITOV Oecene Ha EBaHrene otr MaTdest, He SIBJISITIOCH
MPersITCTBMEM [IJIS1 MICIIOJIb30BaHMS UX B 9K3erese;

Bo-BTOpBIX, HANIMUMeE nepeBoa0B AKuibl, Cummaxa 1 ®eogoTnoHa
MPeoCTaB/Is/IO BO3MOXKHOCTD 3/IaTOYCTY COIOCTABJISITh MX C IIepeBOAOM
CemupgecsiTu, IPOBOAUTDL KPUTUIECKNUTI aHAJINS TTOC/IEeIHE];

B-TpeTbux, peBusnum crioco6CcTBOBAIN 371aTOYCTY B OCMBICJIEHUIM MeC-
CMAHCKMX TIPOPOYECTB.
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